
LA COMUNICAZIONE SCIENTIFICA:  LA COMUNICAZIONE SCIENTIFICA:  
IL POSTER EFFICACEIL POSTER EFFICACE

12 dicembre 2012

POSTER: 
Il kit….di sopravvivenza!

Patrizia Gradito – Ufficio di Staff Formazione, Comunicazione e Documentazione, IZSLT  

Parte dei contenuti di questa presentazione si riferiscono ai testi:
“Diciamolo chiaramente” , a cura di: Paola De Castro, Silvana Guida, Bianca Maria Sagone –
Ed. Il Pensiero scientifico, 2004

“Scientific papers and presentations”, Martha Davis, Elsevier, 2005

Il kit della sessione poster

• Materiale di cancelleria indispensabile:
nastri adesivi, puntine, colla, correttore e 
pennarelli degli stessi colori del testo, 
post-it, forbici

• Verifica di sicurezza : controllare chiodi, 
fili scoperti o aggrovigliati, disordine



Il kit (continua)

Materiale a corredo (handouts) :

• Formato A4 del poster
• Biglietti da visita con i contatti (anche spillati)
• Articolo di riferimento del poster
• Bustine trasparenti con questi materiali a 

disposizione sotto/accanto al poster

Il kit (continua)

GARANTIRE LA PRESENZA DURANTE 
LA SESSIONE DEL POSTER:

• restare possibilmente in piedi…

• mostrare disponibilità a scambiare…

• stimolare gli interlocutori ma …. evitare 
caldamente polemiche!



POSTER SESSION !!

POSTER SESSION !!



Il kit (continua)

L’interlocutore:

• Gruppo di ricercatori appassionati

• Esperti del settore ma non del soggetto 
specifico 

• Persone che non si conoscono affatto

Imparzialità e credibilità
(Woolsey, 1989)

La lingua Inglese….

• L’affiliation: non va mai tradotta, né vanno 
aggiunti articoli 

• Solo in alcuni casi è prevista la traduzione 
e/o l’articolo: va sempre verificato!
per es.:

Ministero della Salute – Ministry of Health
SSN (Sistema sanitario Nazionale) - The Italian               
National Health Service



La lingua Inglese (continua)

• Attenzione alle assonanze:
per es.: attualmente 

nowadays, at present, today

NON actually!!!

Evitare … il più possibile…
errori!!

• Attenzione all’omogenità:
per es.: 
Fig., fig., fig,  figura n., figura n°, etc.

scegliamo lo spelling:

O British English o American English

Per es.:

Programme / program ; Centre /  center



Attenzione alla sintassi 
e alla sintesi!

……facciamo un esempio……

…the greatest truths, poorly 
communicated, 

remain unconvincing.
- Lois Debakey -


